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Some languages of Europe… and elsewhere
Keys 
Activity 1
	Name of the language
	Put the text in the right order

	
	First part
	Second part
	Third part

	(example) English
	1
	14
	8

	Swedish
	2
	6
	9

	Portuguese
	3
	11
	7

	Greek
	10
	13
	4

	Dutch
	12
	15
	5


Activity 2 

	Name of the language
	Put the text in the right order

	
	First part
	Second part
	Third part

	Hmong
	1
	8
	5

	Creole (French Guyana)
	2
	6
	4

	Ndyuka (English Creole, Surinam, French Guyana)
	7
	9
	3


Of course, it was not very easy. But you could identify some words like: wan = one; boto = boat; taki = talk (by the way, taki-taki is a depreciative name for all kinds of “nenge”-languages in Guyana); bai = buy… misié = monsieur; rive = arrive; plézi = plaisir; soti = sorti; parti = parti …

Ndyuka is one of the many languages spoken by so-called “bushinenge” – from Dutch: “bush-neger” – in French “nègres marron”, “cimarrón” in Spanish) who escaped from the English plantations and took refuge in the forest.

Hmong is a migrant language in French Guyana. These refugees from Laos were invited to settle there by the French Government in the seventies. 

Activity 3
	Name of the language
	Related to …

	Creole (French Guyana)
	French

	Ndyuka (English Creole, Surinam, French Guyana)
	English (some loans from Dutch too… and some from Portuguese)


Activity 4

Here, it is definitely not a question of providing the « correct answer », because everyone will have followed his or her own way of achieving activity 1.
However, it is useful for our reasoning to identify a few of the possible methods, without any pretention to being exhaustive: 
In the languages which you master (well or rather well), the answers must have been spontaneous!  What must therefore occupy our interest are those languages which you do not master or which you do not master that well, and where you were forced to think while doing this activity. ...
When you wanted to decide which segments corresponded to the same language, you might have …
a)
identified elements which could be found in each of these segments : words like van or het for Dutch, graphic signs like the å in Swedish, or the form of the alphabet itself, as in Greek ; 
b)
noted that these parts contained words which resembled a language which you know : if you know German, for example, you must have recognised words which resemble words in German in the three segments in Dutch ; 
etc.
When you wanted to decide on the order of each segment within the same language, you might have …
c)
used the fact that the first line moves towards the right ; 
d)
used the dot signalising the end of the sentence (which was only given for Greek) 
e)
made use of your understanding of certain words, and of what that implied for what followed or preceded : van (= of in Dutch) must probably be preceded by a noun (in this case : vermindering – meaning reduction) ;

f)
turned to morphology: even without knowing Portuguese, one knows from other Latin languages that after boas one should find a word which will also end in as (practicas) ;
etc.
When you tried to recognise the language or tried to identify which other languages it is related to, you might have …
g)
made use of the fact that you already know certain words of this language, or certain specific graphic elements which helped you to recognise the language ;
h)
noted resemblances with a language which you know, not because this definitely gives a sure answer, but because the process reduces the number of answers possible. If you know Italian, you know that another language which resembles it must be French, Roumanian or Portuguese … but definitely not Czech ! If you read (aloud, and trying out several possible prononciations …) ló misyé, you might find the resemblance with le monsieur… The same goes for wan boto and one boat…
In most of these procedures, you are relying on what you know in other languages (b, e, f, h …) or on what you have learned about other languages (c, d…).
And this is no surprise: we know (especially from the field of cognitive psychology) that when we are faced with something new, we always resort to what we already know. 
In other words, and this is what should stand out from this exercise … faced with the task you attempted, you established links between languages. 
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